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PROGRAMA DA DISCIPLINA 

1 – EMENTA:  

A tradução e interpretação. Ideias gerais sobre a tradução. As modalidades de interpretação. Fatores que intervêm na tradução. A 

tradução intersemiótica. A tradução literal. O plano léxico e morfológico dos signos linguísticos. Discrepâncias interlinguísticas. 

Empréstimo e calco. A interferência linguística. A ordem das palavras na tradução. Discrepâncias no uso do artigo, do número 

gramatical, do complemento pronominal, do adjetivo, dos tempos verbais, dos modos verbais, dos verbos auxiliares e das preposições. 

2 – OBJETIVOS 

Apresentar, discutir e analisar com o aluno os aspectos gerais dos Estudos da Tradução, inserindo -o em situações de 

aprendizagem teórica e discussões práticas, visando adotar o aluno de instrumentos específicos para a compreensão e análise 

de traduções.  

3 – CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

Elementos constitutivos das Teorias da Tradução 

Diferentes concepções e teorizações 

Prática fundamentada em textos: Análise e Tradução  

4 – SISTEMÁTICA DE AVALIAÇÃO: 

A avaliação será processual analisando a atuação nos debates, entrega pontual dos trabalhos, a assiduidade, a produtividade, a 

participação nas atividades e na realização das avaliações da disciplina.  

5 – RECURSOS DIDÁTICOS:  

Data show, quadro branco, fotocópias dos materiais indicados.  
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Planilha com o conteúdo programático 

 
*Este plano pode sofrer modificações/adaptações conforme necessidade da professora e dos alunos. 


